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=+ 20:1

1 20:1Yushi Yiselie cong dan dao Bieshiba, yiji zhu Jilie di de zhongrén dou chalai,
ratong yi rén, juji zai Misiba Yehéhua miangian.
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+1-20:1Then all the children of Israel went out, and the congregation was gathered

together as one man, from Dan even to Beersheba, with the land of Gilead, unto the LORD in
Mizpeh.

1 20:1Then all the Israelites from Dan to Beersheba and from the land of Gilead came
out as one man and assembled before the LORD in Mizpah.

1 20:2

1-20:2Y1iselie min de shsuling, jiu shi geé zhipai de junzhang, dou zhan zai shén bd

ixing de hui zhong. nd dao de bu bing gong ysu si shi wan.
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1- 20:2And the chief of all the people, even of all the tribes of Israel, presented
themselves in the assembly of the people of God, four hundred thousand footmen that drew|
sword.

1-20:2The leaders of all the people of the tribes of Israel took their places in the
assembly of the people of God, four hundred thousand soldiers armed with swords.

+ 20:3

1:20:3Yiselie réen shang dao Misiba, Bianyamin rén dou tingjian le. Yiselie rén shuo, gf
ing ni jiang zhe jian ¢ shi de gqingyou dui wosmen shus ming.
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|- 20:3(Now the children of Benjamin heard that the children of Israel were gone up




to Mizpeh.) Then said the children of Israel, Tell us, how was this wickedness?

1 20:3(The Benjamites heard that the Israelites had gone up to Mizpah.) Then the
Israelites said, "Tell us how this awful thing happened.”

+ 20:4

1 20:4Na Liwei rén, jiu shi bei hai zhi furéen de zhangfu, huida shus, wo hé wode
gié dao le Bianydmin de ji bi ya zhu su.
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+ 20:4And the Levite, the husband of the woman that was slain, answered and said, |
came into Gibeah that belongeth to Benjamin, | and my concubine, to lodge.

1+ 20:4So the Levite, the husband of the murdered woman, said, "l and my concubine
came to Gibeah in Benjamin to spend the night.
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1-20:5J1 bi ya rén ye jian qilai, wéi le wo zhu de fangzi, xiing yao sha wg, you jiangj
wode gie giang jian zhi si.
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1+ 20:5And the men of Gibeah rose against me, and beset the house round about
[upon me by night, and thought to have slain me: and my concubine have they forced, that
she is dead.

1 20:5During the night the men of Gibeah came after me and surrounded the house,
intending to kill me. They raped my concubine, and she died.

1 20:6

1 20:6W5s jiu ba wo gie de shi shén gie chéng kuai zi, shi rén na zhe chuansong 'y
iselie dé weiye de quan di, yinwei j1 bi ya rén zai Yiselie zhong xing le xiong yin chou ¢
de shi.
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1 20:6And | took my concubine, and cut her in pieces, and sent her throughout all the
country of the inheritance of Israel: for they have committed lewdness and folly in Israel.

1+ 20:61 took my concubine, cut her into pieces and sent one piece to each region of
Israel’s inheritance, because they committed this lewd and disgraceful act in Israel.
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1 20:7Nimen Yiselie rén dou dang chou hua shangyi.
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1+ 20:7Behold, ye are all children of Israel; give here your advice and counsel.

1 20:7Now, all you Israelites, speak up and give your verdict."
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1 20:8Zhong min dou qilai raténg yi rén, shus, women lianyi rén dou bu hui ziji zhj
angpéng, ziji fangwa qu.
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-+ 20:8And all the people arose as one man, saying, We will not any of us go to his
tent, neither will we any of us turn into his house.

1= 20:8All the people rose as one man, saying, "None of us will go home. No, not one
of us will return to his house.

+ 20:9

1 20:9Women xiang ji bi ya rén bi zheyang xing, zhao sus che de gia qu gongji {
amen.
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- 20:9But now this shall be the thing which we will do to Gibeah; we will go up by lot
against it;
- 20:9But now this is what we'll do to Gibeah: We'll go up against it as the lot directs.
4+ 20:10

1 20:10Women yao zai Yiselie ge zhipail zhong, y1 bairén tido qu shi rén, yi qia
én tiGo qu bdi rén, y1 wan rén tido qu qia rén, wei min yun liang, deng da zhong dao le Biany
amin de ji bi yg, jiu zhao ji bi ya rén zai Yiselie zhong sus xing de chou shi zhéng fa ta]
men.
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+1- 20:10And we will take ten men of an hundred throughout all the tribes of Israel,
and an hundred of a thousand, and a thousand out of ten thousand, to fetch victual for the

people, that they may do, when they come to Gibeah of Benjamin, according to all the folly,




that they have wrought in Israel.

1-20:10We'll take ten men out of every hundred from all the tribes of Israel, and a
hundred from a thousand, and a thousand from ten thousand, to get provisions for the army.
Then, when the army arrives at Gibeah in Benjamin, it can give them what they deserve for all
this vileness done in Israel."
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1-20:11Yushi Yiselie zhongrén bici lian hé ratong yi rén, juji gongji na chéng.
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1-20:11So all the men of Israel were gathered against the city, knit together as one
man.

+1-20:11So all the men of Israel got together and united as one man against the city.
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1- 20:12Yiselie zhong zhipai dafa rén qu, wen Bianyamin zhipai de geé jia shuo, ni
men zhongjian zenme zud le zheyang de & shi ne.
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+1: 20:12And the tribes of Israel sent men through all the tribe of Benjamin, saying,

What wickedness is this that is done among you?




+1- 20:12The tribes of Israel sent men throughout the tribe of Benjamin, saying, "What
about this awful crime that was committed among you?
+ 20:13

- 20:13Xianzal nimen yao jiang ji bi ya de naxie fei tu jiao chilai, women hao zhis
i tamen, cong Yiselie zhong chuadiao zhe &. Bianydmin rén que bu ken ting cong tamen dixij
ong Yiselie rén de hua.
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-+ 20:13Now therefore deliver us the men, the children of Belial, which are in Gibeah,
that we may put them to death, and put away evil from Israel. But the children of Benjamin
would not hearken to the voice of their brethren the children of Israel:

+1-20:13Now surrender those wicked men of Gibeah so that we may put them to
death and purge the evil from Israel.”" But the Benjamites would not listen to their fellow
Israelites.
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1 20:14Bianyamin rén cong tamende gé chéng li chalai, juji dao leji bi ya, yao yu Y
iselie rén dazhang.
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+4- 20:14But the children of Benjamin gathered themselves together out of the cities
[unto Gibeah, to go out to battle against the children of Israel.

-1+ 20:14From their towns they came together at Gibeah to fight against the Israelites.
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1-20:15Nashi Bianyamin rén cong gé chéng i didn cha nd dao de, gong ysu er wan
liv gia. Lingwal hdaiyou ji bi ya rén dian cha g1 bdi jing bing.
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+1: 20:15And the children of Benjamin were numbered at that time out of the cities
twenty and six thousand men that drew sword, beside the inhabitants of Gibeah, which were
numbered seven hundred chosen men.

1+ 20:15At once the Benjamites mobilized twenty-six thousand swordsmen from theirn

towns, in addition to seven hundred chosen men from those living in Gibeah.




1 20:16
1:20:16Zal zhong jun zhi zhang ysu jianxudn de g1 bdi jing bing, dou shi zusshou bi
an li de, néng yong ji xian shuai shi da rén, hao fa bu chai.
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1- 20:16Among all this people there were seven hundred chosen men lefthanded;
levery one could sling stones at an hair breadth, and not miss.

1:20:16Among all these soldiers there were seven hundred chosen men who were
left-handed, each of whom could sling a stone at a hair and not miss.
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1+ 20:17Bianydmin rén zhi wai, dian cha Yiselie rén na dao de, gong you si shi wan,
dou shi zhanshi.
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4- 20:17And the men of Israel, beside Benjamin, were numbered four hundredj
thousand men that drew sword: all these were men of war.

+- 20:17Israel, apart from Benjamin, mustered four hundred thousand swordsmen, all
of them fighting men.
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1 20:18Y1iselie rén jiu gilai, dao Bsteli qu qiu wen shén shus, women zhongjian shui
dang shouxian shang qu yu Bianydmin rén zheng zhan ne. Yehéhua shug, Youda dang xian sh
ang qu.
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+4- 20:18And the children of Israel arose, and went up to the house of God, and askedj
counsel of God, and said, Which of us shall go up first to the battle against the children of
Benjamin? And the LORD said, Judah shall go up first.

+1- 20:18The Israelites went up to Bethel and inquired of God. They said, "Who of us
shall go first to fight against the Benjamites?" The LORD replied, "Judah shall go first."
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4- 20:19Yiselie ren ziochen qilai, dui zhe ji bi ya anying.
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Gibeah.

en.

Israel put themselves in array to fight against them at Gibeah.

positions against them at Gibeah.
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1-20:19And the children of Israel rose up in the morning, and encamped against

1: 20:19The next morning the Israelites got up and pitched camp near Gibeah.
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1 20:20Y1selie rén chulai, yao yi Bianyamin rén dazhang, jiu zai ji bi ya qian bai zh
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14- 20:20And the men of Israel went out to battle against Benjamin; and the men of]
+1- 20:20The men of Israel went out to fight the Benjamites and took up battle
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- 20:21And the children of Benjamin came forth out of Gibeah, and destroyed down

to the ground of the Israelites that day twenty and two thousand men.




1: 20:21The Benjamites came out of Gibeah and cut down twenty-two thousand|
Israelites on the battlefield that day.
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4-20:22Yiselie réen bici fen yong, réng zai tou yi ri bai zhen de difang you bdi zhen,
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1- 20:22And the people the men of Israel encouraged themselves, and set their battle
again in array in the place where they put themselves in array the first day.

- 20:22But the men of Israel encouraged one another and again took up their
positions where they had stationed themselves the first day.

+- 20:23

1 20:23Wei bai zhen zh1 xian, Yiselie rén shang qu, zai Yehéhuda miangian ki hao, zh
idao wanshang, giu wen Yehéhua shus, women zai qu yu women dixiong Bianyamin rén dd
zhang keyi buke yi. Yehéhua shug, keyi shang qu gongji tamen.
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1 20:23(And the children of Israel went up and wept before the LORD until even, andj
asked counsel of the LORD, saying, Shall | go up again to battle against the children of
Benjamin my brother? And the LORD said, Go up against him.)

1-20:23The Israelites went up and wept before the LORD until evening, and they,
inquired of the LORD. They said, "Shall we go up again to battle against the Benjamites, our
brothers?" The LORD answered, "Go up against them."

1 20:24

1:20:24D1 erri, Yiselie rén jiu shang gian gongji Bianyamin rén.

1 20:24 R DLEBH N AR ATEE 2 BT EHER A .
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1 20:24 ARATTEE = FE BB FER BN
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+1- 20:24And the children of Israel came near against the children of Benjamin the
second day.

1+ 20:24Then the Israelites drew near to Benjamin the second day.
+ 20:25

1 20:25Bianyamin rén ye zai zheé ri congji bi ya chalai, yu Yiselie rén jie zhan, youf
sha si tamen y1 wan ba qia, dou shi na dao de.
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1- 20:25And Benjamin went forth against them out of Gibeah the second day, and
destroyed down to the ground of the children of Israel again eighteen thousand men; all
these drew the sword.
-+ 20:25This time, when the Benjamites came out from Gibeah to oppose them, they
cut down another eighteen thousand Israelites, all of them armed with swords.
1+ 20:26

1:20:26Y1selie zhongrén jiu shang dao Bételi, zud zai Yehéhua miangian ka hao, daf
ng ri jinshi zhidao wdnshang. you zai Yehéhua miangian xian Fanji héping an ji.
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1 20:26Then all the children of Israel, and all the people, went up, and came unto the

house of God, and wept, and sat there before the LORD, and fasted that day until even, and




offered burnt offerings and peace offerings before the LORD.

1 20:26Then the Israelites, all the people, went up to Bethel, and there they sat
weeping before the LORD. They fasted that day until evening and presented burnt offerings
and fellowship offerings to the LORD.

1 20:27

1: 20:27Nashi, shén de yue gui zai nali. Yalun de sunzi, YiliYasa de érzi Feiniha shi
li zai yue gui qidn. Yiselie rén wen Yehéhuda shuo, women dang zal cha qu yu women dixif
ong Bianydamin rén ddzhang ne. haishi ba bing ne. Yeh¢huda shus, nimen dang shang qu, y1
nwei mingri wo bijiang tamen jiao zai nimen shou zhong.
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+4- 20:27And the children of Israel enquired of the LORD, (for the ark of the covenant
of God was there in those days,

1:20:27And the Israelites inquired of the LORD. (In those days the ark of the covenant
of God was there,

1 20:28
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-+ 20:28And Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron, stood before it in those
days,) saying, Shall | yet again go out to battle against the children of Benjamin my brother, or
shall | cease? And the LORD said, Go up; for to morrow | will deliver them into thine hand.

1+ 20:28with Phinehas son of Eleazar, the son of Aaron, ministering before it.) They
asked, "Shall we go up again to battle with Benjamin our brother, or not?" The LORD
responded, "Go, for tomorrow | will give them into your hands."

+ 20:29
1-20:29Yiselie rén zal ji bi ya de siwei she xia fu bing.
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1: 20:29And Israel set liers in wait round about Gibeah.




1:20:29Then Israel set an ambush around Gibeah.

=+ 20:30

1-20:30D1 san ri, Yiselie rén you shang qu gongji Bianyamin rén, zai j1 bi ya gidn
bdi zhen, yi qian liing ci yiyang.
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14- 20:30And the children of Israel went up against the children of Benjamin on the
third day, and put themselves in array against Gibeah, as at other times.

1 20:30They went up against the Benjamites on the third day and took up positions
against Gibeah as they had done before.

1 20:31

-+ 20:31Bianydmin rén ye chalai ying di, jit bei yinyou li chéng.zai tianjian liang tia
o lu shang, y1 tong Boteli, yi tong ji bi ya, xiang qgidan liing ci, dongshou sha si Yiselie rén
yué you san shi ge.
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1 20:31And the children of Benjamin went out against the people, and were drawn
away from the city; and they began to smite of the people, and kill, as at other times, in the
highways, of which one goeth up to the house of God, and the other to Gibeah in the field,
about thirty men of Israel.

+1- 20:31The Benjamites came out to meet them and were drawn away from the city.
They began to inflict casualties on the Israelites as before, so that about thirty men fell in the
open field and on the roads--the one leading to Bethel and the other to Gibeah.

+: 20:32

1+ 20:32Bianyamin rén shug, tamen réngjiu bai zai women miangian. dan Yiselie rénf
shuo, women bu ru taspdo, yinyou tamen likai chéng dao lu shang lai.
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1 20:32And the children of Benjamin said, They are smitten down before us, as at the
first. But the children of Israel said, Let us flee, and draw them from the city unto the
highways.

1- 20:32While the Benjamites were saying, "We are defeating them as before," the




Israelites were saying, "Let's retreat and draw them away from the city to the roads."

+- 20:33

+4- 20:33Yiselie zhongrén dou qilai, zai ba 11 Tama bai zhen, Yiselie de fu bing cong
md i Jiaba maifu de difang chong shang gian qu.
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4- 20:33And all the men of Israel rose up out of their place, and put themselves in
array at Baaltamar: and the liers in wait of Israel came forth out of their places, even out of the
meadows of Gibeah.

1+ 20:33All the men of Israel moved from their places and took up positions at Baal
Tamar, and the Israelite ambush charged out of its place on the west of Gibeah.

1 20:34

1- 20:34You Yiselie rén zhong de y1 wan jing bing, ldi dao ji bi ya qian jie zhan, shi
pal shén shi xiongmeng. Bianydmin rén qué bu zhidao zaihuo linjin le.
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- 20:34And there came against Gibeah ten thousand chosen men out of all Israel,
and the battle was sore: but they knew not that evil was near them.
1- 20:34Then ten thousand of Israel's finest men made a frontal attack on Gibeah. The
fighting was so heavy that the Benjamites did not realize how near disaster was.
=+ 20:35

1 20:35Yehehua shi Yiselie rén sha bai Bianyamin rén. na ri, Yiselie rén sha si Bia
nydmin rén er wan wit gia y1 bai, dou shi na déao de.
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1 20:35And the LORD smote Benjamin before Israel: and the children of Israel
destroyed of the Benjamites that day twenty and five thousand and an hundred men: all these
drew the sword.

1+ 20:35The LORD defeated Benjamin before Israel, and on that day the Israelites




struck down 25,100 Benjamites, all armed with swords.
+ 20:36

1:20:36Yushi Bianyamin rén zhidao ziji bai le. xian shi Yiselie rén. yinwei kao zhe
zal ji bi ya gian sud she de fu bing, jiu zai Bianyamin rén miangian s&o bai.
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+1- 20:36So the children of Benjamin saw that they were smitten: for the men of Israel
gave place to the Benjamites, because they trusted unto the liers in wait which they had set
beside Gibeah.

+1: 20:36Then the Benjamites saw that they were beaten. Now the men of Israel had
given way before Benjamin, because they relied on the ambush they had set near Gibeah.

+: 20:37

+4-20:37F4 bing jimang chudng jin ji bi yg, yong dao sha si quan chéng de rén.
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1:20:37And the liers in wait hasted, and rushed upon Gibeah; and the liers in wait
drew themselves along, and smote all the city with the edge of the sword.

1 20:37The men who had been in ambush made a sudden dash into Gibeah, spread
out and put the whole city to the sword.

1 20:38

14- 20:38Y1selie rén yuxian tong fu bing yuedéng zai chéng nei fang hug, yi yan qi
shang téng wei hao.
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-+ 20:38Now there was an appointed sign between the men of Israel and the liers in
wait, that they should make a great flame with smoke rise up out of the city.

1+ 20:38The men of Israel had arranged with the ambush that they should send up a
great cloud of smoke from the city,

+ 20:39

4-20:39Yiselie réen lin tui zhen de shihou, Bianyamin rén dongshou sha si Yiselie ré
n, yué ysu san shi ge, jia shug, tamen réng xiang gian ¢i bei wsmen sha bai le.
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1-20:39And when the men of Israel retired in the battle, Benjamin began to smite and
kill of the men of Israel about thirty persons: for they said, Surely they are smitten down
before us, as in the first battle.

+1-20:39and then the men of Israel would turn in the battle. The Benjamites had
begun to inflict casualties on the men of Israel (about thirty), and they said, "We are defeating
them as in the first battle.”

+ 20:40

1-20:40Dang yan qi ru zhu cong chéng zhong shang téng de shihou, Bianyamin rén
hui téu guankan, jian quan chéng de yan gi chong tian.
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1+ 20:40But when the flame began to arise up out of the city with a pillar of smoke,
the Benjamites looked behind them, and, behold, the flame of the city ascended up to
heaven.

1+ 20:40But when the column of smoke began to rise from the city, the Benjamites
turned and saw the smoke of the whole city going up into the sky.

+ 20:41

1- 20:41Yiselie rén you zhudan shen hui lai, Bianyamin rén jia shén jing huang, yinwel]
kanjian zaihuo lindao ziji le.
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1+ 20:41And when the men of Israel turned again, the men of Benjamin were amazed:
for they saw that evil was come upon them.
1 20:41Then the men of Israel turned on them, and the men of Benjamin were
terrified, because they realized that disaster had come upon them.
1 20:42

1 20:42Tamen zai Yiselie rén miangian zhudn shen wiang kuangye taopao. Yiselie rénf
zai houmian zhui sha. na cong ge chéng li chalai de, ye dou jia gong sha mie tamen.
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1 20:42Therefore they turned their backs before the men of Israel unto the way of
the wilderness; but the battle overtook them; and them which came out of the cities they
destroyed in the midst of them.
1: 20:42So they fled before the Israelites in the direction of the desert, but they could
not escape the battle. And the men of Israel who came out of the towns cut them down there.
1 20:43

1 20:43Yiselie rén wéirao Bianyamin rén, zhuigdn tamen, zai tamen xié jido zhi chuy,
dui zheri chu zhi di deji bi ya jianta tamen.
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1 20:43Thus they inclosed the Benjamites round about, and chased them, and trode
them down with ease over against Gibeah toward the sunrising.

- 20:43They surrounded the Benjamites, chased them and easily overran them in the
vicinity of Gibeah on the east.
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|- 20:44Bianyamin rén si le de ysu yi wan ba qia, dou shi yong shi.
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1+ 20:44And there fell of Benjamin eighteen thousand men; all these were men of
valour.

1- 20:44Eighteen thousand Benjamites fell, all of them valiant fighters.
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1 20:45Qiyu de rén zhudn shen xiang kuangye taspdo, wang lin mén pan qu. Yiselie 1
én zal daolu shang sha le tamen wu qia rén, ra shi qu yi sui yiyang, zhui dao ji dan you]
sha le tamen ér qgia rén.
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+1: 20:45And they turned and fled toward the wilderness unto the rock of Rimmon:

and they gleaned of them in the highways five thousand men; and pursued hard after them

lunto Gidom, and slew two thousand men of them.




+1: 20:45As they turned and fled toward the desert to the rock of Rimmon, the
Israelites cut down five thousand men along the roads. They kept pressing after the
Benjamites as far as Gidom and struck down two thousand more.
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1: 20:46Na ri Bianydmin si le de gong ysu er wan wi qia rén, dou shi na dao de yof
ng shi.
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1 20:46So0 that all which fell that day of Benjamin were twenty and five thousand men

that drew the sword; all these were men of valour.

+1- 20:460n that day twenty-five thousand Benjamite swordsmen fell, all of them
valiant fighters.
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1:20:47Zhi shengxia liu bdi rén, zhuan shen xiang kuangye taspdao, dao le lin mén pd]
n, jiu zal nali zhu le si ge yue.
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|- 20:47But six hundred men turned and fled to the wilderness unto the rock




Rimmon, and abode in the rock Rimmon four months.

1+ 20:47But six hundred men turned and fled into the desert to the rock of Rimmon,
where they stayed four months.
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1 20:48Yiselie rén you zhuan dao Bianyamin di, jiang gé chéng de rén hé shengchu, bj
ing yigie sud yyjian de, dou yong dao sha jin, you fang husshao le yigie chéngyi.
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-+ 20:48And the men of Israel turned again upon the children of Benjamin, and smote
them with the edge of the sword, as well the men of every city, as the beast, and all that came
to hand: also they set on fire all the cities that they came to.

+1- 20:48The men of Israel went back to Benjamin and put all the towns to the sword,
including the animals and everything else they found. All the towns they came across they set

on fire.




